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PARASHAT VAYISHLACH
Triennial Reading/Lectura Trienal - 11
Bereshit (Genesis/Génesis) 34:1-35:15
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[34] 1. And Dinah the daughter of Leah, whom she bore to Jacob, went out to see the
daughters of the land. 2. And when Shechem the son of Hamor the Hivite, prince of the
country, saw her, he took her, and lay with her, and defiled her. 3. And his soul was
drawn to Dinah the daughter of Jacob, and he loved the girl, and spoke kindly to her. 4.
And Shechem spoke to his father Hamor, saying, Get me this girl for a wife.

[34] 1. Y Dina, la hija de Lea, que ella le dio a luz a Jacob, salié a ver a las hijas de la
tierra. 2. Y cuando Siquem, hijo de Hamor heveo, principe del pais, la vio, la tomé, se
acostd con ella y la deshonrd. 3. Y su alma se sintid atraida por Dina, la hija de Jacob, y
amo a la muchacha y le hablé con bondad. 4. Y Siquem hablé a su padre Hamor,
diciendo: Consigueme esta muchacha por esposa.
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5. And Jacob heard that he had defiled Dinah his daughter; and his sons were with his
cattle in the field; and Jacob held his peace until they came. 6. And Hamor the father of
Shechem went out to Jacob to talk with him. 7. And the sons of Jacob came from the field
when they heard it; and the men were grieved, and they were very angry, because he had
done a vile deed in Israel in lying with Jacob’s daughter; which thing ought not to be
done. 8. And Hamor talked with them, saying, The soul of my son Shechem longs for your
daughter; I beg you give her to him for a wife. 9. And make you marriages with us, and
give your daughters to us, and take our daughters for you. 10. And you shall live with us;
and the land shall be before you; live and trade in it, and get possessions in it. 11. And
Shechem said to her father and to her brothers, Let me find grace in your eyes, and what
you shall say to me I will give. 12. Ask me ever so much as dowry and gift, and I will give
according as you shall say to me; but give me the girl for a wife.

5. Y Jacob oyd que habia profanado a Dina su hija; y sus hijos estaban con su ganado en

el campo; y Jacob guardd silencio hasta que llegaron. 6. Y Hamor el padre de Siguem

salié a Jacob para hablar con él. 7. Y los hijos de Jacob vinieron del campo cuando lo
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oyeron; y los varones se entristecieron, y se enojaron mucho, porque él habia hecho
vileza en Israel al acostarse con la hija de Jacob; qué cosa no se debe hacer. 8. Y Hamor
habld con ellos, diciendo: El alma de mi hijo Siquem afiora a vuestra hija; Te ruego que se
la des por esposa. 9. Y casaos con nosotros, y dadnos vuestras hijas, y tomad nuestras
hijas para vosotros. 10. Y vivirds con nosotros; y la tierra estara delante de ti; habiten y
comercien en ella, y adquieran posesiones en ella. 11. Y Siquem dijo a su padre ya sus
hermanos: Déjame hallar gracia en tus ojos, y lo que me digas te lo daré. 12. Pideme
siempre tanto como dote y presente, y te daré segun me digas; pero dame a la muchacha
por esposa.
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13. And the sons of Jacob answered Shechem and Hamor his father deceitfully, and said,
because he had defiled Dinah their sister; 14. And they said to them, We can not do this
thing, to give our sister to one who is uncircumcised; for that would be a reproach to us;
15. But in this will we consent to you; If you will be as we are, that every male of you be
circumcised; 16. Then will we give our daughters to you, and we will take your daughters
for us, and we will live with you, and we will become one people. 17. But if you will not
listen to us, to be circumcised, then we will take our daughter, and we will be gone.

13. Y los hijos de Jacob respondieron a Siguem ya Hamor su padre con engafo, y dijeron,
porque él habia contaminado a Dina su hermana; 14. Y ellos les dijeron: No podemos
hacer esto de dar nuestra hermana a hombre incircunciso; porque eso seria un reproche
para nosotros; 15. Pero en esto os consentiremos; si sois como nosotros, que se
circuncide todo vardén entre vosotros; 16 Entonces os daremos nuestras hijas, y
tomaremos vuestras hijas para nosotros, y habitaremos con vosotros, y seremos un solo
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pueblo. 17. Pero si no nos escuchais, para ser circuncidados, entonces tomaremos a
nuestra hija, y nos iremos.
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18. And their words pleased Hamor, and Shechem Hamor’s son. 19. And the young man
deferred not to do the thing, because he had delight in Jacob’s daughter; and he was
more honorable than all the house of his father. 20. And Hamor and Shechem his son
came to the gate of their city, and talked with the men of their city, saying, 21. These
men are peaceable with us; therefore let them live in the land, and trade in it; for the
land, behold, is large enough for them; let us take their daughters to us for wives, and let
us give them our daughters. 22. Only thus will the men consent to live with us, to be one
people; if every male among us is circumcised, as they are circumcised. 23. Shall not their
cattle and their wealth and every beast of theirs be ours? only let us consent to them, and
they will live with us.

18. Y sus palabras agradaron a Hamor, y al hijo de Siquem Hamor. 19. Y el joven no

demord en hacer la cosa, porque tenia delicia en la hija de Jacob; y era mas ilustre que

toda la casa de su padre. 20. Y Hamor y Shejem su hijo vinieron a la puerta de su ciudad,
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y hablaron con los hombres de su ciudad, diciendo: 21. Estos hombres son pacificos con
nosotros; habiten, pues, en la tierra, y comercien en ella; porque la tierra, he aqui, es
bastante ancha para ellos; tomemos sus hijas para nosotros por esposas, y démosles
nuestras hijas. 22. Sélo asi los hombres consentiran en vivir con nosotros, en ser un solo
pueblo; si se circuncidare todo vardn entre nosotros, como ellos son circuncidados. 23.
¢éNo serdn nuestros sus ganados y sus riquezas y todos sus animales? solamente
consintamos en ellos, y vivirdn con nosotros.
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24. And to Hamor and to Shechem his son listened all who went out from the gate of his
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city; and every male was circumcised, all who went out of the gate of his city. And it
came to pass on the third day, when they were sore, that two of the sons of Jacob,
Simeon and Levi, Dinah’s brothers, took each man his sword, and came upon the city
boldly, and slew all the males. 26. And they slew Hamor and Shechem his son with the
edge of the sword, and took Dinah out of Shechem’s house, and went out. 27. The sons of
Jacob came upon the slain, and plundered the city, because they had defiled their sister.
28. They took their sheep, and their oxen, and their asses, and that which was in the city,
and that which was in the field, 29. And all their wealth, and all their little ones, and their
wives took they captive, and carried off all that was in the houses. 30. And Jacob said to
Simeon and Levi, You have brought trouble on me to make me odious among the
inhabitants of the land, among the Canaanites and the Perizzites; and I being few in
number, they shall gather together against me, and slay me; and I shall be destroyed, I
and my house. 31. And they said, Should he deal with our sister as with a harlot?

24. Y a Hamor ya Siquem su hijo escucharon todos los que salian por la puerta de su
ciudad; y fue circuncidado todo vardn, todos los que salian por la puerta de su ciudad. Y
acontecié que al tercer dia, cuando estaban doloridos, dos de los hijos de Jacob, Simedn y
Levi, hermanos de Dina, tomaron cada uno su espada, y atacaron la ciudad con denuedo,
y mataron a todos los varones. 26. Y mataron a Hamor y a Siquem su hijo a filo de
espada, y sacaron a Dina de la casa de Siquem, y salieron. 27. Los hijos de Jacob vinieron
sobre los muertos y saquearon la ciudad, porque habian profanado a su hermana. 28.
Tomaron sus ovejas, y sus bueyes, y sus asnos, y lo que habia en la ciudad, y lo que
habia en el campo, 29. Y se llevaron cautivos todos sus bienes, y todos sus nifios, y sus
mujeres. y se llevaron todo lo que habia en las casas. 30. Y Jacob dijo a Simedn y Levi:
Me habéis traido problemas para hacerme odioso entre los habitantes de la tierra, entre
los cananeos y los ferezeos; y siendo yo pocos en numero, se juntaran contra mi y me
mataran; y seré destruido, yo y mi casa. 31. Y dijeron: ¢Ha de tratar a nuestra hermana
COmMo a una ramera?
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[35] 1. And Elokim said to Jacob, Arise, go up to Beth-El, and live there; and make there
an altar to Elokim, who appeared to you when you fled from the face of Esau your
brother. 2. Then Jacob said to his household, and to all who were with him, Put away the
strange gods that are among you, and be clean, and change your garments; 3. And let us
arise, and go up to Beth-El; and I will make there an altar to Elokim, who answered me in
the day of my distress, and was with me in the way which I went. 4. And they gave to
Jacob all the strange gods which were in their hand, and all their rings which were in their
ears; and Jacob hid them under the oak which was by Shechem. 5. And they journeyed;
and the terror of Elokim was upon the cities that were around them, and they did not
pursue after the sons of Jacob. 6. So Jacob came to Luz, which is in the land of Canaan,
that is, Beth-El, he and all the people who were with him. 7. And he built there an altar,
and called the place El-Beth-El; because there Elokim appeared to him, when he fled from
the face of his brother. 8. And Deborah, Rebekah’s nurse, died, and she was buried
beneath Beth-El under an oak; and the name of it was called Allon-Bachuth. 9. And Elokim
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appeared to Jacob again, when he came from Padan-Aram, and blessed him. 10. And
Elokim said to him, Your name is Jacob; your name shall not be called any more Jacob,
but Israel shall be your name; and he called his name Israel. 11. And Elokim said to him,
I am Elokim Almighty; be fruitful and multiply; a nation and a company of nations shall be
of you, and kings shall come from your loins;

[35] 1. Y Elokim dijo a Jacob: Levantate, sube a Beth-El, y vive alli; y haz alli un altar a
Elokim, que se te aparecié cuando huias de tu hermano Esau. 2. Entonces Jacob dijo a su
casa ya todos los que estaban con él: Quitad los dioses extrafios que hay entre vosotros,
y limpiaos, y mudaos de ropa; 3. Y levantémonos y subamos a Beth-El; y haré alli un altar
a Elokim, que me respondid en el dia de mi angustia, y estuvo conmigo en el camino que
anduve. 4. Y le dieron a Jacob todos los dioses extrafios que estaban en su mano, y todos
sus anillos que estaban en sus orejas; y Jacob los escondié debajo de la encina que
estaba junto a Siquem. 5. Y partieron; y el terror de Elokim estaba sobre las ciudades que
estaban alrededor de ellos, y no persiguieron a los hijos de Jacob. 6. Vino, pues, Jacob a
Luz, que esta en la tierra de Canaan, es decir, a Bet-El, él y todo el pueblo que con él
estaba. 7. Y edificd alli un altar, y llamé al lugar El-Beth-El; porque alli se le aparecio
Elokim, cuando huia de delante de su hermano. 8. Murié Débora, la nodriza de Rebeca, y
fue enterrada debajo de Bet-El, debajo de una encina; y el nombre de ella fue llamado
Allon-Bachuth. 9. Y Elokim se aparecié de nuevo a Jacob, cuando venia de Padan-Aram, y
lo bendijo. 10. Y Elokim le dijo: Tu nombre es Jacob; no se llamara mas tu nombre Jacob,
sino Israel sera tu nombre; y llamd su nombre Israel. 11. Y Elokim le dijo: Yo soy Elokim
Todopoderoso; sed fecundos y multiplicaos; una nacién y una multitud de naciones seran
de ti, y reyes saldran de tus lomos;
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12. And the land which I gave Abraham and Isaac, to you I will give it, and to your seed
after you will T give the land. 13. And Elokim went up from him in the place where he
talked with him. 14. And Jacob set up a pillar in the place where he talked with him, a
pillar of stone; and he poured a drink offering on it, and he poured oil on it. 15. And Jacob
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called the name of the place where Elokim spoke with him, Beth-El.

12. Y la tierra que di a Abraham e Isaac, a ti te la daré, ya tu descendencia después de ti
la daré. 13. Y Elokim subid de él en el lugar donde él habld con él. 14. Y Jacob erigid un
pilar en el lugar donde él hablé con él, un pilar de piedra; y derramd sobre ella una
libacion, y derramé sobre ella aceite. 15. Y Jacob llamé el nombre del lugar donde Elokim
habld con él, Beth-El.
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12. And the land which I gave Abraham and Isaac, to you I will give it, and to your seed
after you will I give the land. 13. And Elokim went up from him in the place where he
talked with him. 14. And Jacob set up a pillar in the place where he talked with him, a
pillar of stone; and he poured a drink offering on it, and he poured oil on it. 15. And Jacob
called the name of the place where Elokim spoke with him, Beth-El.

12. Y la tierra que di a Abraham e Isaac, a ti te la daré, ya tu descendencia después de ti
la daré. 13. Y Elokim subié de él en el lugar donde él habl6 con él. 14. Y Jacob erigié un
pilar en el lugar donde él hablé con él, un pilar de piedra; y derramd sobre ella una
libacion, y derramé sobre ella aceite. 15. Y Jacob llamé el nombre del lugar donde Elokim
habld con él, Beth-El.
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